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The subject of the dispute is the relationship between grammatical data 
and ideas on the one hand and on the other hand appropriate institutions 
for their translation in the target language. This type of investigation has 
had many ups and downs in the process of understanding the text. In this 
approach, the upcoming article looks for an epistemological-cognitive 
look at "syntactic data" and tries to answer the question, what is the 
relationship between this data in the grammatical system and the wisdom 
of the language user? And how does this communication help the reader in 
the process of understanding and translating the text? In the field of 
translation research, there are two types of approaches: originism and 
destinationism in the process of translating texts. According to these two 
approaches and with the method of content analysis and the comparative 
approach, the present research tried to create a connection between the 
grammatical data and the author's goals, and it has been said that the 
analysis of grammatical data is effective in the process of understanding 
and translating the text. In order to achieve this goal, the angular tool of 
substituting the exclamatory sound instead of the punitive sound at the 
beginning of the answer to the condition has been chosen as an example. 
The goal is to investigate the relationship of these data with the knowledge 
of the language user and provide a new approach in the process of text 
understanding and translation. Therefore, the case study of the article was 
chosen in the scope of the Qur'an text in order to be able to criticize the 
desired translation and present the suggested translation. In this way, with 
the presence of syntactic data in the translation process, a translation can 
be achieved in harmony with the goals of the source text. At the end of the 
research, it came to the conclusion that the studied examples in the 
translation could not establish a dialectical relationship between syntactic 
construction and semantic interpretation. In this way, considering this 
issue, the research proposed the model "As soon as….. 
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1.Introduction 
Humans always face various issues and conditions throughout their lives. Among the 
issues that many people face are concerns such as fear of death, freedom, loneliness and 
emptiness. Existentialism as a philosophy that spread in Europe after the war years; It is 
the reflection of the destroyed world of Europe and the image of the state of fear and 
anxiety prevailing in the war-stricken people (Mohammadi Bayazidi et al., 2015: 153). 
The emergence of psychoanalysis was accompanied by the analysis of authors and their 
works, so that the relationship between psychoanalysis and literature became 
inseparable. The emphasis of psychoanalytic criticism was more on the analysis of 
novels; Because novels contain more content, which makes them better able to be 
analyzed (Amouri et al., 2019: 62). Today, methods have been mentioned to solve the 
fear caused by the four final disturbances (death, freedom, loneliness and emptiness). 
Some psychologists, including Erwin Yalom, suggest existential therapy. Existential 
therapy is not a therapeutic method, but rather a philosophical approach that affects the 
work style and performance of counselors and psychotherapists (Tasdeghi Johar and 
Abad, 1401: 89). Some literary texts, including novels, contain various aspects of these 
concerns. Literary texts, especially novels, because they are related to the psychological 
and emotional concepts of human beings, are a suitable platform for psychological 
investigation and analysis, and as a result, they can provide the basis for providing 
suitable solutions to solve psychological problems. Undoubtedly, understanding and 
knowing the dimensions of a literary work depends on knowing the achievements and 
theories of psychological knowledge, and it is by knowing these achievements that we 
can achieve a correct analysis of these works. In the past, philosophers examined 
freedom only from a purely psychological point of view, or they considered it to be a 
clear manifestation of the realization of human emotional or spiritual freedom (Mohsani 
Gerdkohi and Mousavi Gourabi, 2019: 129). In this research, the different aspects of 
freedom and the methods of dealing with the anxiety caused by it in two novels "Zahr 
al-Laymun and other stories " and "Tel al-Raeha" along with a selected story from it, 
"Arsin Lubin" based on the theory of Erwin David Yalom, are criticized and are 
examined so that the semantic and psychological layers hidden in it are crystallized. 
2.Methodology 
In this essay, relying on the descriptive-analytical method and the psychological 
approach, the concept of freedom and the methods of dealing with the anxiety caused by 
it have been examined in two novels "Zahr al-Laymun and other stories " and "Telk al-
Rahea".  
3.Discussion 
We are not used to looking at freedom as a source of worry and anxiety. In our opinion, 
the concept of freedom is a positive concept, but in the framework of existentialism, 
freedom is a special meaning related to fear and anxiety. Existential freedom refers to 
the fact that humans are responsible for the creation of the world and their way of life, 
their powers and actions (May and Yalom, 2017: 97). Decision and choice means 
committing yourself to a chain of actions. According to Yalom, if a person does not act, 
there is no real decision, but the person has only played with the decision, a kind of 
failed determination (Yalom, 2009: 443). 
4.Findings 
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The psychoanalytical criticism of these two novels based on Yalom's psychotherapeutic 
components has been effective in understanding the writing style and context of the two 
authors and their intellectual style, and it also helps the reader to get to the depth of the 
subject and the main profile of the two novels and the internal situations and conditions. 
Understand the psychology of the characters in it. 

 Through the investigation, it was determined that the concept of freedom and the 
ways to get rid of its anxiety in the novel "Zahr al-Laymun and other stories" by Alaa 
Al- Dib's were the most prominent and were closer to Yalom's approach. In fact, the 
author of this novel is more aware than Sonallah Ebrahim about the issues of existence, 
especially freedom, and the methods of treating the anxiety caused by it, and he 
crystallized it in his novel. be It can also be said that due to the fact that Sanaullah 
Ebrahim spent some time in prison and also faced the unkindness and unkindness of 
those around him after leaving it, he tends to use the themes of loneliness, emptiness 
and despair, which The topic also made the paradigm of freedom and the methods of 
denying its anxiety to be less visible in his novel compared to Alaa al-Dib's novel. 

In the freedom section, sometimes the characters of two novels, especially the novel 
"Zahr al-Laymun" get confused and surprised in choosing and deciding between two or 
more, and they have to impose the fear of choosing one thing on themselves, or submit 
to the choice of fate and fate, and sometimes They also consider themselves entitled to 
freedom and choosing a path and desire, and they try to achieve it, but sometimes they 
face dead ends and failure in realizing this freedom, and in other times, they bring 
freedom to themselves.  

In the part of dealing with the fear caused by freedom and its various aspects, it 
should be said that the characters of the two novels adopted strategies such as the victim 
of innocence and the servant, justice and gratitude, coercion, loss of control and 
exchange (substitution), defense techniques against suffering and They have revealed 
the anxiety arising from freedom and its types. 
 



 

 
گشتار  گرا شناسی صورت هاي نحوي و ذهنیت کاربر زبان بر اساس زبان بندي صورت
 آیتی به عنوان نمونه) ۀ(ترجمجزاء در آغاز جواب شرط در قرآن »فاء«فجائیه به جاي  »إذا«جایگزینی 
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ها از یک طرف و از طرف دیگر برابر نهادهاي مناسب  هاي دستوري و ایده میان داده ۀموضوع نزاع بر سر رابط
یاري داشته آنها در زبان مقصد است. این نوع بررسی در فرآیند فهم متن فراز و فرودهاي بس ۀبراي ترجم

است و سعی دارد  »هاي نحوي داده«رو در این رهیافت به دنبال نگاه معرفتی ـ شناختی به  است. مقاله پیش
ها در نظام دستوري چه ارتباطی با خرد کاربر زبان دارد؟ و چگونه این  تا به این سؤال پاسح دهد که این داده

هاي ترجمه دو نوع رویکرد  پژوهش ةن است؟ در حوزمت ۀرسان خوانشگر در فرآیند فهم و ترجم ارتباط کمک
متون وجود دارد. با توجه به این دو رویکرد و با شیوه تحلیل محتوا  ۀمبدأگرایی و مقصدگرایی در فرآیند ترجم

هاي دستوري و اهداف مؤلف ارتباط ایجاد کند و از این  رو سعی کرد میان داده و رویکرد تطبیقی، پژوهش پیش
متن مؤثر است. براي رسیدن به این  ۀهاي دستوري تا چه حد در فرآیند فهم و ترجم تحلیل دادهاست که  گفته

جواب شرط  به عنوان نمونه انتخاب   هدف ابزار گشتاري جایگزینی إذاي فجائیه به جاي فاء جزاء در آغازه
در فرآیند فهم متن و ترجمه  رهیافتی نو ۀها با خرد کاربر زبان و ارائ شده است. هدف، بررسی ارتباط این داده

متن قرآن انتخاب شد تا بتوان به نقد ترجمه مورد نظر پرداخت  ةموردي مقاله در گستر ۀاست. از این رو مطالع
اي  توان به ترجمه هاي نحوي در فرآیند ترجمه می پیشنهادي را ارائه داد. بدین ترتیب با حضور داده ۀو ترجم

هاي مورد  یافت. در پایان پژوهش مورد نظر به این نتیجه رسید که نمونههماهنگ با اهداف متن مبدأ دست 
مورد نظر نتوانسته رابطه دیالکتیک میان ساخت نحوي و تعبیر معنایی برقرار کند. بدین  ۀبررسی در ترجم

 »به محض اینکه.... بناگاه...«ترتیب پژوهش با در نظر گرفتن این مسئله براي ساخت نحوي مورد نظر الگوي 
 را پیشنهاد داد.
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 . مقدمه1
اي از ساختارها و الگوهاي معین و مشخص است که در طرح کلی خود یک  مجموعه »زبان«

متناسب هاي این طرح کلی نیازمند الگویی  دهد. بررسی و تحلیل داده نظام منسجم را تشکیل می
هاي گویشوران خلاصه  با مکانیزم تکوینی آن است. از طرف دیگر زبان تنها در واژگان و جمله

ها خرد و بینشی است که با توصیف و تحلیل اجزاي تشکیل  شود بلکه در پس این جمله نمی
هاي دستوري و  یابی به آن خرد وجود دارد. براي توصیف این اجزا از مدل دهنده آن امکان دست

بینی حاکم بر نظام  هاي دستوري جهان توان کمک گرفت. این مدل هاي نحوي می بندي ورتص
هاي دستوري موجود در  در درون همین مدل »مؤلف«دهد.  معرفتی گویشوران را نشان می

هاي  زند تا از توانش بینی مشخص خود، دست به گشتارهایی می واقعیت زبانی، براساس جهان
اء، اغراض و اهداف خود بهره ببرد؛ از همین روي مسئله ارتباط میان دستوري در جهت بیان آر

هاي نحوي و ذهنیت کاربر زبان موضوع مورد بحث مقاله مذکور است که براي  بندي صورت
جزاء در آغاز » فاء«فجائیه به جاي  »إذا«بررسی آن به دنبال مطالعه موردي  گشتار جایگزینی 

هاي  بندي ذر آن هم بتواند به ارتباط موجود میان صورتجواب شرط در قرآن است تا از رهگ
نحوي و ذهنیت کاربر زبان صحه بگذارد و هم بتواند با در نظر گرفتن این ارتباط در فرآیند فهم 
و ترجمه ساخت نحوي مورد نظر، الگویی مشخص براي تعبیر معنایی آن در زبان مقصد ارائه 

اي انتخاب شد تا مواردي که متکلم با اعمال گشتار  ياز این روي در این مقاله ساخت نحو .دهد
بندي جدیدي زده است، بررسی گردد و  جایگزینی إذاي فجائیه به جاي فاء جزاء دست به صورت

میزان نقش مؤلف در تعبیر معنایی تبیین شود. از این منظر مسئله مورد بررسی در مقاله این است 
ندي آن از طرف مؤلف چه نقشی در تعبیر معنایی و ب صورت ةکه ساخت دستوري مورد نظر و نحو

تمایز قائل  »2نحو«و  »1دستور«بایست میان دو مقوله  از این رو می نحوه نگرش وي دارد.
اي از الگوها و  اول در ارتباط با طرح کلی و ثابت نظام زبان، و مجموعه ۀشویم؛ زیرا که مقول

با توانش این طرح کلی و منوط به فعال کردن ساختارهاي معین است اما مقوله دوم در ارتباط 
تواند در ارتباط با اهداف و اغراض مؤلف باشد. (رك:  گشتارها در درون این نظام زبانی است و می

یابی به اهداف و اغراض مؤلف  ) مترجم  نیز در فرآیند ترجمه به منظور دست80ـ96: 2014یول، 
هاي نحوي به عنوان یک معیار  ست تا اینکه ساختهاي نحوي در متن مبدأ ا نیازمند تحلیل داده

فرما باشد و  مشترك میان فهم و نگرش مؤلف از یک طرف و میان مترجم از طرف دیگر حکم
ها اقدام به کدگذاري آنها براساس توانش دستوري  بایست بعد از تحلیل و بررسی این داده می

 زبان مقصد کند. 
 . روش پژوهش1-1

نحوي و  هاي  بندي تحلیل محتوا به بررسی ارتباط صورت ةاست تا با شیورو بر آن  پژوهش پیش
خرد گویشور و اهداف واغراض مؤلف بپردازد. براي بررسی این ارتباط، گشتار جایگزینی إذاي 

                                                           
1.Grammar 
2.Syntax 
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جواب شرط در متن قرآن انتخاب شد. از طرف دیگر مورد   فجائیه به جاي فاء جزاء در آغازه
هاي نحويِ این مدل گشتاري،  ه آیتی انتخاب شد تا با تحلیل دادهمطالعه از متن قرآن با ترجم

 حاضر بررسی و با ارائه ترجمه پیشنهادي فرآیند بازآفرینی آن در زبان مقصد بیان شود. ۀترجم
همچنین لازم به ذکر است که برخی دیگر از مترجمان همچون رضایی به جهت مبدأ محور 

پژوهش حاضر دارند. مقاله حاضر فقط درصدد بررسی ترجمه بودن ترجمه آنها ارتباط تنگاتنگ با 
  آیتی است.

 هاي پژوهش  ها و فرضیه پرسش. 1-2
گیري از روش فوق به یک پرسش اصلی و یک پرسش  این پژوهش درصدد است تا با بهره

 فرعی به شرح ذیل پاسخ دهد: 
 ؟هاي نحوي و ذهنیت کاربر زبان چگونه است بندي . ارتباط میان صورت1
توان ترجمه آیتی را در مدل گشتاري جایگزینی إذاي فجائیه به جاي فاء جزاء در  چگونه می.2

 ابتداي جواب شرط در متن قرآن به چالش کشید؟ 
 هاي پژوهش: و اما فرضیه

هاي نحوي و دهنیت کاربر  بندي توان گفت میان صورت گرا می براساس زبان شناسی صورت.1
بایست در فرآیند فهم متن به تبیین گشتارهاي  ارد و خواننده میزبان ارتباط مستقیم وجود د

 اعمال شده بپردازد تا تعبیر معنایی درست از قصد گوینده صورت گیرد.
ها براساس  گرا و در حوزه اعمال گشتارها در متن مبدأ و تبیین داده شناسی صورت براساس زبان.2

تاري جایگزینی إذاي فجائیه به جاي فاء آنها امکان به چالش کشیدن ترجمه آیتی در مدل گش
 جزاء وجود دارد. 

 پیشینه پژوهش. 1-3
بندیهاي نحوي و ذهنیت کاربر زبان سپس  هاي بسیاري را می توان درباره صورت ها ومقاله کتاب

 نقش آن در فرآیند فهم متن و ترجمه برشمرد. از قبیل:
 ةسازي متن ترجمه در سه حوز انهاي رو تکنیک«رضا ناظمیان و صادق خورشا در مقاله .1

لاي سطور مقاله از  اند و در لابه : رویکردي توصیفی را دنبال کرده»ساختار ترجمه، زمان، وضمایر
سازي ترجمه در متن مقصد است بدون اینکه از  اند که بیشتر ناظر به روان هایی گفته تکنیک

در فرآیند مقاله سخنی گفته باشند.  ارتباط این روان سازي با فرآیند تحلیل داده در زبان مبدأ
بایست در جهت  ریزي شده که توجه مترجم بیشتر می هاي روان سازي بر این اساس طرح تکنیک

هاي نحوي در متن مبدأ. در واقع بر اساس رویکرد اصلی  سازي متن باشد نه تحلیل داده روان
 ندارند. بندیهاي نحوي نقشی در فرآیند انتقال معنی و ترجمه مقاله صورت

نشان در  واکاوي ترجمه ساختارهاي نحوي نشاندار و بی«  حامد صدقی و همکاران در مقاله.2
با رویکرد تحلیل محتوا به  »ترجمه موسوي گرمارودي از خطبه جهاد براساس نظریه لمبرکت

هاي نحوي بر اهمیت گشتارها در  پردازند و براساس تحلیل داده بررسی ترجمه موردي مذکور می
 کنند. رآیند ترجمه تأکید میف
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دراسۀ نقدیۀ لکتب فن الترجمۀ؛ الأفعال الناقصۀ «علی سعیداوي و منصوره زرکوب در مقاله . 1
اند و به  هاي فن ترجمه پرداخته با رویکرد انتقادي به نقد مباحث مطرح شده در کتاب »نموذجا

ریزي شده است و بدون  رحها در یک نوع قالب اجباري ط اند که این کتاب این نتیجه رسیده
 اند.   هاي نحوي اقدام به آموزش ترجمه کرده تحلیل داده

آسیب شناسی انتقال چند لایگی دلالتی در « ۀحسین محسنی و امین شیخ باقري در مقال.2
هاي الشورابی و  تعریب اشعار حافظ براساس نظریه تغییرات صوري کتفورد (بررسی موردي ترجمه

یکرد انتقادي به نقد ترجمه برخی ابیات حافظ به زبان عربی توسط الشورابی با رو »عباس زلیخه)
ترین ابزار آنها در اثبات فرضیه، دستور زبان متن مبدأ و مقصد به  اند که مهم و زلیخه پرداخته

 کند. عنوان ابزار پژوهش است که از منظر آن نحو در فرآیند خوانش معنی نقش مهمی را ایفا می
عقل نحو و نحو عقل (جستاري در بیان جایگاه عقل در دستور « ۀمیرحاجی در مقالحمید رضا . 3

کند که فهم دستور زبان  هاي دستوري زبان، بیان می زبان عربی) با تأکید به حضور عقل در ابزار
کند که  منهاي قوه عاقله ناممکن است و در آخرین نتیجه براساس رویکرد اصلی مقاله عنوان می

و حالت توصیفی و تحلیلی دارد و توجه به یکی و کنارگذاشتن دیگري کارایی این صرف و نحو د
هاي نحوي در ارتباط با دستور گشتاري است که  کند؛ لذا رویکرد تحلیلی به داده ابزار را کُند می

 نقش مهمی در فرآیند فهم متن دارد.
با تأکید بر  »مه نصوص دینیإذ و إذا فجائیه و بررسی آن در ترج«عبدالکریم یوسفی در مقاله .4

کند و در فرآیند ترجمه به اهمیت  آراي نحویان و مفسران در مورد انواع إذ و إذا بحث می
هاي دستوري در فرآیند فهم معنی  نماید که نشان از اهمیت داده تشخیص نوع آنها اشاره می

 است.
زبان از یک طرف،  هاي نحوي و ذهنیت کاربربندي پژوهشی که به بررسی رابطه بین صورت

هاي دستوري در فرآیند فهم و ترجمه متن باشد، یافت نشد  و از طرف دیگر نقش و تحلیل داده
مذکور ملاحظه نمودیم سه اثر نخست به نقش توصیفی دستور زبان  ۀاما همچنان که در پیشین

ر زبان عربی در فرآیند فهم اشاره داشتند اما دو اثر دیگر بیشتر ناظر به حالت استدلالی دستو
توان این دو اثر را مقدمه ورود به بحث خود بدانیم و از آنها در جهت پیشبرد  اند که می پرداخته

اما در ارتباط با مدل گشتاري جایگزینی  ي دستوري ـ نحوي استفاده کنیم. ها اهداف تحلیلی داده
هیچ پژوهشی یافت جزاء در متن قرآن  "فـ"فجائیه در ابتداي جواب شرط به جاي  "إذاي"حرف 
  نشد.

 . مبانی نظري2
 زبان: دستور ـ نحو. 2-1

ها نقش بسزایی در  زبان به عنوان نظامی منسجم و داراي الگوهاي کاربردي در طرح اندیشه
بینی انسان نیز نقش  زندگی انسان دارد. این نظام منسجم با الگوهاي متفاوت و نامحدود در جهان

استفاده کنیم تا  ∀نظام زبان∀از ترکیب  ∀زبان∀پس به جاي واژه  دارد و شاید بهتر باشد از این
وگو کنیم. این موضوع ما را کمک خواهد  هاي این نظام بهتر بتوانیم بحث و گفت در جهت توانش
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دو   2و نحو  1هاي دستور مهم توجه کنیم. مقوله ۀبه دو مقول ∀نظام زبان ∀کرد تا در ذیل ترکیب 
 The study of روند. جورج یول در کتاب تی این ترکیب به شمار میسازه اصلی در نظام معرف

language  بین این دو تمایز قائل شده و هدف دستور را توجه به ماهیت و بررسی نظام حاکم بر
هاي دستوري در الگوهاي  داند و هدف نحو را بررسی توانش مدل کاربرندگان آن می آن، جدا از به

نحویان و بلاغیان زبان عربی  )80ـ96: 2014(رك: یول،  داند ربران میکار گرفته شده توسط کا به
شاید در اصطلاح بین این دو مقوله تمایز قائل نشدند اما در عملکرد شاهد این هستیم که آنها 

اند. به عنوان مثال عبدالقاهر جرجانی در کتاب دلائل الاعجاز اهداف  بین این دو تفاوت قائل شده
برد. در ابتدا به بررسی نظام کلی  می تحلیل متن ادبی براساس دو نظریه پیش ۀخود را در زمین

گانه  هاي سه مدل ۀپردازد که هدف وي در این بخش ارائ می ∀تعلیق∀ ۀزبان عربی در قالب نظری
 ۀسپس در ادامه در قالب نظری )4ـ7: 1984(رك: الجرجانی، بین عناصر جمله در زبان عربی است 

پردازد و براساس  گانه می هاي سه هاي گشتاري در درون این مدل دلبه بررسی م ∀نظم∀
پردازد. بنابراین  هاي ادبی می شده توسط کاربر زبان به تحلیل نمونه  کار گرفته گشتارهاي به

نحو و دستور از هم تمایز قائل شده است. این امر  ۀتوان گفت وي در عملکرد بین دو مقول می
با تکیه بر گشتارهاي  Syntactic structuresسکی در کتاب اي هست که چام همان مسئله

اي تفاوت قائل  و غیر هسته 5اي میان دو نوع از جملات هسته 4و گشتارهاي اختیاري 3اجباري
شود که حاصل عملکرد  هایی را شامل می اي، جمله هاي هسته دارد که جمله شود و بیان می می

هایی است که حاصل عملکرد  اي شامل جمله ر هستههاي غی قواعد گشتاري اجباري است و جمله
هاي  دستور منوط به بررسی جمله ةدر واقع حوز ).45: 1957( قواعد گشتاري اختیاري است

هاي متعدد را ندارد، اما  اي است که کاربر زبان نقشی در اعمال تغییرات بر روي آن در بافت هسته
است که حاصل عملکرد واعمال تغییرات اي  هاي غیرهسته نحو منوط به بررسی جمله ةحوز

 6هاي متعدد است. به عنوان مثال، در دو نمونه زیر به گشتار جابجائی توسط کاربر زبان در بافت
 دقت کنیم: 

  ةتعب الحیا. 2/ فی الدار صاحبها. 1
 ∀فی الدار ∀در نمونه اول کاربر زبان براساس اختیار و اراده خود موجب جابجایی و تقدیم خبر 

جابجا شود و این جابجایی ∀فی الدار ∀بودن باعث شده که  7نشده است بلکه مسئله دستوري
کند زیرا  دوم این مسئله صدق نمی ۀنمون  هیچ ارتباطی با اهداف واغراض مؤلف ندارد. اما درباره

مسئله دستوري بودن باعث جابجایی نشده است بلکه این کاربر زبان است که باعث اعمال تغییر 

                                                           
1.Grammar 
2 .syntax 
3 .Obligatory Transformation 
4 .Optional Transformation 
5 .Kernel Sentences 
6.Rearranged 
7.Gramatical 
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بررسی بافت، اهداف و اغراض  ةشده است. به همین سبب وارد حوز 1ساخت تعبیر زبانی ژرفدر 
 توان شد.  مؤلف نسبت به این جابجایی می

اي دیگر میان این دو مقوله  گونه جنی نیز به بسیاري دیگر از نحویان و بلاغیان همچون ابن  
دیگري   ین بحث خارج است و پژوهشا ۀاند که امکان بررسی همه آنها از حوصل تفاوت قائل شده

ها باید بین این دو مقوله تمایز قائل  داده دار این مسئله شود. از این رو ما در تحلیل تواند عهده می
 شویم زیرا تمایز این دو مقوله ما را در تبیین مدل گشتاري مورد نظر کمک خواهد کرد.

 ها و فرآیند ترجمه . نظام زبان؛ ایده2-2
ها در فرآیند فهم  ترین روش هاي نحوي یکی از مهم هاي متن مبدأ براساس توانش بررسی داده

متن است زیرا که یک نوع مکانیزم تجربی براي خوانشگر است تا بتواند با کاربست آن در فرآیند 
ها را ممکن سازد. از طرف دیگر خوانشگر با کاربست این  متون، تعبیر معنایی جمله ۀفهم و ترجم

هاي گشتاري موجود در توانش دستوري و خرد کاربران  مند بین مدل ند به طور نظامتوا روش می
گیري از خرد  تواند با بهره نویسی است که می زبان ارتباط ایجاد کند زیرا که کاربر زبان دستور

(بوآس و آنند  هاي دستوري استفاده کند که معناشناسان آگاهانه در پی ذاتی وفطري از توانش
گرا بر توانایی ذهنی  به عبارت دیگر از آنجایی که در مکتب زبانشناسی صورت ).38: 1376دیگران، 

، )74: 1401(راسخ مهند، شود  ها با استفاده از دانش ناخودآگاه تأکید می افراد جهت تولید جمله
توان گفت کاربران زبان دستورنویسان ناخودآگاه زبان موردنظر هستند. بسیاري از خوانشگران  می

هاي نحوي متن  سازي متن مقصد بسیاري از داده و پژوهندگان بر این باورند که به جهت روان
سازي  توانند بدون در نظر گرفتن توانش دقیق معنایی تغییر دهند و معتقدند که روان مبدأ را می

هاي نحوي در متن مبدأ است زیرا در این رویکرد متن مقصد  تر از تحلیل داده متن مقصد مهم
اي است که  متن ترجمه مانند جاده است و خواننده همچون راننده↔میت بیشتري دارد و اه

راند. اگر این جاده، آسفالت و صاف باشد، راننده آن را بدون هیچ دشواري طی  روي این جاده می
هاي کوچک و  انداز و گودال رسد، اما اگر این جاده، قدم به قدم، دست کند و به مقصد می می

: 1398(ناظمیان و خورشا، بخشد  ته باشد، راننده از آن خسته شده، عطایش را به لقایش میبزرگ داش
اگر منظور نویسندگان در این مثال قابل فهم بودن متن باشد که رویکرد پژوهش حاضر از  ).251

روان سازي بر این اساس  فنونکند اما در مثال ذکر شده و در فرآیند مقاله  آن استقبال می
سازي متن باشد نه تحلیل  بایست در جهت روان زي شده که توجه مترجم بیشتر میری طرح
هاي گشتاري در  هاي نحويِ مدل هاي نحوي در متن مبدأ. از این روي اهمیت دادن به داده داده

نخست اهمیت واقع شود زیرا بدون در نظر گرفتن روابط  ۀتواند در درج فرآیند فهم و ترجمه می
ساخت امکان فهم متن بسیار پایین است. این امر بدان جهت است که  نحوي در سطح ژرف

رو اهمیت به  از این )102: 2014(یول ، ساخت نقش تعیین کننده در تعبیر معنایی اثر دارد  ژرف
ساخت اعمال  ساخت و مشخص کردن گشتارهاي جانشینی که توسط مؤلف بر سطح ژرف ژرف
هاي خوانشگر متن است و  دهد، از مهمترین نقش می ساخت خود را نشان شود و در سطح رو می

                                                           
1 . Deep Structure of Expression 
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هاي متن صورت گیرد زیرا که ژرف  شود که فرآیند فهم با عمق بیشتري نسبت به داده باعث می
بنابراین ). 61، 2007(چامسکی،  تر از نظام ساختاري جمله در زبان است تر وعمیق ساخت نمود دقیق

ساخت ارتباط برقرار کند  بایست بین روساخت و ژرف خوانشگر به جهت توجیه ساختار معنایی می
سپس با تکیه بر گشتارهاي اعمال شده توسط کاربر، اقدام به تفسیر و تعبیر معنایی اثر کند از این 

هاي زبانی در نظر  رو است که نحویان همواره دو سطح ظاهري و مقدر در بررسی ساخت
کند که کاربر زبان  ساخت بر این امر دلالت می گرفتند. دانش مربوط به مطالعه و بررسی ژرف می

کند تا در سطح ژرف  ها واغراض خود از انواع متفاوت گشتارها استفاده می به منظور بیان ایده
ها ونظم فکري خود سطح روساخت را تولید  هایی را انجام دهد و براساس ایده ساخت اعمال

به  ).14: 1990(عبداللطیف، انش زبانی باشدبایست متناسب با تو نماید. اعمال این گشتارها می
که در برخی موارد اعمال انواع گشتارها جایز نیست زیرا توانش دستوري زبان مورد نظر  طوري

  دهد. به نمونه زیر بنگریم: این اجازه را به کاربر نمی
 إلی المدرسۀ ما ذهب علی 

) اعمال گشتار جابجایی لی إلی المدرسۀما ذهب عاي ( در نمونه بالا با مبنا قرار دادن جمله هسته
) و نشاندار کردن جمله در روساخت جایز نیست زیرا در توانش دستوري زبان عربی إلی المدرسۀ(

امکان تقدیم این مقوله بر حرف نفی (ما) وجود ندارد به همین دلیل در صورت اعمال آن در 
رف دیگر هر نوع تغییر وجابجایی در بالا با یک جمله غیردستوري روبرو خواهیم شد. از ط ۀنمون

شود بلکه در بسیاري موارد باعث اختلال در فرآیند تولید معنی  ژرف ساخت موجب تولید معنا نمی
اصل  ∀و  ∀اصل جمال شناسیک ∀بایست به دو معیار  گردد از این رو کاربر زبان می می

تا متن وي در فرآیند  )13: 1389(شفیعی کدکنی،  در فرآیند اعمال گشتارها توجه کند ∀رسانگی
توان گفت که این دو  ها و مقاصد دچار عدم رسانگی و ابهام نشود. به عبارت دیگر می انتقال ایده

تواند  ها در فرآیند ارتباط کلامی است که مؤلف بدون حضور آنها نمی اصل همان حضور قرینه
موضوع توجه شود که اعمال از طرف دیگر می بایست به این  اقدام به اعمال گشتارها نماید.

شود که در  ساخت در بسیاري موارد باعث پیچیدگی در متن و ایجاد غموض می گشتارها در ژرف
هاي متن ادبی است  ترین مشخصه برخی رویکردهاي نقدي این نوع غموض و پیچیدگی از مهم

(الجرجانی، ود ش که باعث به طول انجامیدن فرآیند فهم متن و در نتیجه فعالیت ذهنی مخاطب می
ساخت به نوعی خواستار مشارکت  از این رو اعمال گشتارها در متن غائب یا ژرف ).141: 1991

بایست  فعال خواننده در فرآیند فهم است و به همین دلیل مترجم هم به عنوان خوانشگر کدها می
ازد تا بتواند پیوند از این مشارکت غافل نباشد و در تعبیر معنایی گشتارها به فعالیت کدخوانی بپرد

 خود از آنها استفاده کند. ۀهاي ذهنی مؤلف را کشف نماید و در ترجم بین کدها و ایده
 هاي نحوي و ذهن گویندهبندي صورت. 2-3

: 1966(چامسکی، شناسی صورتگرا با مبنا قراردادن  خردگرائی به عنوان خاستگاه فلسفی  در زبان
شود و به  وي و ذهن کاربر زبان اهمیت زیادي داده میبندیهاي نح به رابطه میان صورت )52

(راسخ کند  شناسی ایفا می ترین نقش را در این رویکرد از زبان همین دلیل توانایی ذهنی کاربر مهم
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اي در بطن زبانشناسی  که بر اساس همین موضوع اصل توانش به عنوان انگاره )74: 1401مهند، 
از این روي بین توانش ذهنی افراد و  ).139: 1965(چامسکی،  شود گرا قلمداد می صورت
بندیهاي نحوي ارتباط مستقیم براساس این رویکرد وجود دارد و اعمال گشتارها در  صورت

کارکرد حوزه توانش است که ریفاتیر براساس همین توانش مسأله بتنی بر م 1اي جملات هسته
 ر متنی دستور خاص خود را دارددستور زبان خاص هر متن را مطرح کرد و بیان داشت که ه

 زیرا که توانش نویسنده هر متنی متفاوت از دیگري است.  )6: 1402(عرفت پور،
اي را در نظر گرفت که هدف نهایی آن تولید  توان کارخانه براي روشن شدن موضوع بالا می

کند  ت میمند و هدفدار تبعی سیمان است. این مجموعه براي تولید سیمان از یک مکانیزم نظام
ترین خللی در آن وارد شود تولید سیمان به شکل درست صورت نخواهد پذیرفت  که اگر کوچک

کند. از طرف  شود و یا رنگ آن تغییر می هاي بزرگ در داخل آن ایجاد می به طوریکه مثلا دانه
اهد دیگر دقیق بودن مکانیزم تولید سیمان و منظم کارکردن آن باعث تولید سیمان با کیفیت خو

که  بندیهاي نحوي در نظر بگیریم به طوري شد. حال همین نمونه را نسبت به ذهن و صورت
هاي دقیق  بندي هاي توانش زبانی است و صورت هاي نحوي در نتیجه مکانیزم بندي صورت

بندیهاي نحوي  نحوي حاصل عملکرد منظم و هدفمند این مکانیزم است. خوانشگر صورت
تواند تعبیر کند. از طرف  عملکرد این مکانیزم را می ةان تفسیر نحوبراساس قواعد خوانش امک

گیرد و کاربر زبان  دیگر اعمال گشتارها نیز  براساس عملکرد دقیق این مکانیزم صورت می
نظر گرفتن توانش این مکانیزم دست به اعمال گشتار بزند بلکه  تواند دلبخواهی و بدون در نمی
ر گرفتن توانش زبانی و اهداف واغراض کاربر باشد. بنابراین اعمال بایست این موضوع با درنظ می

چینش و   باشد بلکه بیانگر عملکرد ذهن کاربر است تا نحوه هدف نمی گشتارها در زبان نه تنها بی
پردازش مفاهیم را به خواننده انتقال دهد. و خوانشگر در فرآیند فهم معنی بتواند براساس نوع 

اقدام به تعبیر نوع عملکرد توانش کند که همان ذهن کاربر زبان است.  هاي نحوي بندي صورت
معنی را خوانشی  2معیار ۀگرا،  چامسکی در نظری شناسی صورت به همین دلیل است که در زبان

ساخت تولید شده و موجود است خوانش  داند زیرا قواعد خوانش معنا آنچه را که در ژرف می
از این روي خوانشگر  ).237: 1396(دبیر مقدم، دهند  له را به دست میکنند و در نتیجه معناي جم می

تواند کیفیت  هاي آن می ساخت و تحلیل داده متن با تمرکز بر قواعد خوانش و کشف ژرف
 ها در ذهن مؤلف و یا کاربر زبان را آشکار سازد. به مثال زیر دقت کنیم: ها وگزاره پردازش ایده

 )24(النحل: ) الأْوَلّینَ أَساطیرُ قَالُوا اذَا أَنزَْلَ ربکُّمهم موإذَِا قیلَ لَ(
در نمونه بالا واژه أساطیر مرفوع است و این موضوع در تعبیر معنایی آن نقش اساسی دارد چرا 

  ساخت آن به شکل زیر خواهد بود: که ژرف
 
 

                                                           
1.Kernel sentences 
2.Standard theory 
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 ..... قالوا: هذا أساطیرُ الأولیین 
کند و  رد که گوینده  داشتن منبع غیبی کتاب مورد نظر را انکار میکه این امر حکایت از آن دا

گویی هیچ باوري بدان ندارد. اما اگر به شکل منصوب می آمد ژرف ساخت آن به شکل زیر 
  شد: تحلیل می

 ..... قالوا: أنزل أساطیر الأولین 
هاي  نیم تحلیل دادهبی کند. همانگونه که می که حکایت از اعتقاد گوینده بر منبع غیبی آن می

مستقیم با شناخت ذهن  ۀها در ذهن گوینده است و رابط دستوري نشانگر نوع پردازش داده
 گوینده دارد.  

 هاي مفهومی زبان ـ دستور و کاربر ـ پردازش گزاره. 2-4
اي از الگوها و ساختارهاي معین یک نظام منسجم و هماهنگ را  دستور به عنوان مجموعه

اي در ارتباط و تعامل با یکدیگر  که اجزاي آن به صورت شبکه )1: 1385(گلفام،  دهد تشکیل می
هاي  ها و گزاره گر هماهنگی و کیفیت پردازش ایدههستند. این ارتباط و هماهنگی بین اجزاء بیان

هاي زبانی براي بیان مقاصد و اهداف خود  مفهومی هست اما کاربر زبان با در نظر گرفتن توانش
توان گفت  کند از این روي می اقدام به اعمال گشتارهاي متفاوتی در این ساختارها و الگوها می

ي بیانگر تفاوت در نگرش مؤلف و کاربر زبان است. به اعمال هر نوع تغییر در ساختارهاي دستور
ها توجه و دقت کافی را داشته باشد  بایست به این تفاوت همین جهت خوانشگر و مترجم متن می

اي در متن مقصد دچار سردرگمی نشود. در یک متن،  تا در دریافت و کدگذاري این نظام نشانه
ها در تقابل با یکدیگر  سروکار دارد که همه نشانهاي خاص  خوانشگر و یا مترجم با نظام نشانه

بنابراین اگر ما دو ابزار زبانی مورد پژوهش در این مقاله را دو نوع نشانه  ؛)56: 1397(صفوي،هستند 
بایست در تعبیر معنایی متن آن دو را از هم جدا سازیم زیرا که انتخاب یکی از  به شمار آوریم می

کند و در  وي محور جانشینی نوع پردازش داده توسط مؤلف را بیان میاین دو  واحد رمزگانی بر ر
بایست بدان توجه شود. از این روي می توان گفت انتخاب یک  فرآیند خوانش و ترجمه می

رمزگان و اعمال آن در متن بر حسب دستور گشتاري تنها انتخاب واژگان و رمزگان نیست بلکه 
در بردارد که در فرآیند فهم متن از اهمیت زیادي  هاي مفهومی را یک نوع پردازش گزاره

کفایت ∀بایست به این امر توجه شود که در فرآیند فهم مسئله  برخوردار است. از طرف دیگر می
خوانشگر و مترجم نقش مهمی دارد تا جایی که اگر این کفایت وجود نداشته باشد  ∀دستوري

ها نخواهد داشت و آن را  به پردازش گزارهمسئله انتخاب رمزگان در محور جانشینی ارتباطی 
بخواهی قلمداد خواهیم نمود که هیچ نقشی در فرآیند فهم متن نخواهد داشت. این در  امري دل

هاي زبانی  صورتی است که باید به این سؤال پاسخ داده شود که چرا مؤلف از واحدها و نشانه
براي پاسخ  زند؟ ان مشخص میموجود در حافظه و ذهن دست به انتخاب و چینش یک رمزگ

گوید: النظم هو  کنیم که می دادن به پرسش بالا به تعریف عبدالقاهر جرجانی از نظم مراجعه می
در گفتار عبدالقاهر مرکزیت کانونی  ∀توخی ∀واژه  ).81: 1984(الجرجانی،  توخیّ معانی النحو

کند و مؤلف در چهارچوب  رسی میهاي متفاوت را بر تعریف نظم را بر عهده دارد که تأثیر گزینش



 ء در آغاز جزا» فاء« یبه جا هیفجائ» إذا« ینیگزیگرا، گشتار جا صورت یشناس کاربر زبان بر اساس زبان تیو ذهن ینحو یها یبند صورت   131

اي از روابط واژي ـ دستوري دست به انتخاب و گزینش رابطه مورد  قوانین زبانی به عنوان شبکه
توان گفت که نظم مورد نظر  بنابراین می ).132 - 131: 1392(هادي و سید قاسم،  نماید نظر می

ابط زبانی است و مؤلف براي هاي رو جرجانی در نتیجه همین گزینش و انتخاب از بین توانش
زند. از طرف دیگر خوانشگر و مترجم نیز  هاي زبانی دست به انتخاب می ایجاد نظم از بین توانش

ها را در فرآیند  بایست دلایل، اغراض و اهداف این انتخاب به جهت رسیدن به قصد مؤلف می
مشخص و آشکار شود و واژي ـ دستوري  ۀفهم مورد بررسی قرار دهند تا وجه گزینش یک رابط

هاي مفهومی در نگاه مؤلف تبیین گردد. از این منظر ما  به دنبال آن کیفیت و نوع پردازش گزاره
هاي مورد مطالعه هستیم تا در فرآیند  فجائیه در نمونه ∀إذاي ∀به دنبال بررسی وجه انتخاب 

 ها تبیین گردد. هفهم و ترجمه، دلایل، اغراض و اهداف مؤلف روشن، و کیفیت پردازش گزار
 . بخش تحلیل موردهاي مطالعه3
 بررسی معناشناختی گشتار جایگزینی إذاي فجائیه به جاي فاء جزاء. 3-1

ترین مباحث است که در هر زبانی تابع  ساخت جمله در بررسی فرآیند فهم متن و ترجمه از مهم
اعمال گشتارها  ةاند در حوزتو دستور حاکم بر آن است و کاربر زبان در چهارچوب توانش زبانی می

ها اقدام نماید. بنابراین خوانشگر و مترجم  گذاري به منظور تبادل ایده رفتار کند تا در جهت کد
هاي  بایست آشنایی دقیقی با زبان مورد نظر داشته باشد که این امر مستلزم تحلیل قاعده متن می

اننده باید از کفایت دستوري ساختی جملات آن زبان است ویا به تعبیر دیگر مترجم و خو
کار برد،  هاي دستوري متن را تشخیص و به و بتواند ساخت )235: 1401نیا،  (قائمی برخوردار باشد

 ∀اي قواعد ساخت سازه ∀ساخت جمله در هر زبانی تابع قواعد خاصی است که به ↔زیرا 
اي، استنباط مطالبی  اخت سازهآشنایی مترجم با این قواعد س ).115: 1396(پاشایی و...، موسوم است 

کند. از این روي قبل از ورود به تحلیل  را که متن به طور آشکار نگفته، براي وي امکانپذیر می
رو  ها در مدل مذکور به سراغ بررسی معناشناختی ساخت شرطی در چهارچوب مقاله پیش نمونه

   پردازیم: می
 إن تدخل الصف ترنی

دهد که داراي سه جزء (ادات شرط+ فعل  شرطی را نشان میاصلی ساخت  ۀساختار بالا هست
شرط+ جواب شرط) است اما مؤلف در متن براساس اغراض واهداف خود دست به اعمال انواع 

زند. یکی از انواع گشتارها، گشتار جایگزینی إذاي فجائیه به جاي فاء  گشتارها در این هسته می
بنابراین در ساختار شرطی ما  ).589: 1955شمونی، ( الأ جزاء در آغاز جواب شرط در متن  است

توانیم به جاي حرف فاء از حرف إذاي فجائیه استفاده کنیم و دو جمله زیر احتمال کاربرد  می
 خواهد داشت:

  إن تدخل الصف فأنت ترانی
 إن تدخل الصف إذا أنت ترانی

کاربرد معیار  ۀدوم از درج ۀملتر است اما ج نخست به کاربرد معیار نزدیک ۀبا این اختلاف که جمل
شده است که با قصد و غرض معنایی مؤلف در  ∀نشانداري∀ ةفاصله گرفته است و وارد حوز
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ارتباط است. بررسی این نشانداري در محور جانشینی نقش مهمی در تبیین سازمان معنا در زبان 
ترکیب خاصی نسبت به دارد. از این روي خوانشگر و مترجم باید به انتخاب و ترجیح آرایش و 

؛ زیرا هر گونه تغییري )9، 2004(تامپسون، هاي دیگر در بافتی خاص توجه کند  ها و ترکیب آرایش
 آن منجر به تغییر معنایی خواهد شد  دهنده در انتخاب وگزینش و چینش واژگان و عناصر تشکیل

ر تفاوت ملحوظی در ساخت بایست بین دو نمونه مذکو از این روي می ).21: 2004(هلیدي و متیسن، 
توان گفت: معناي مورد نظر مؤلف در نمونه  هاي معنایی وجود داشته باشد که می و پردازش گزاره

اول این است که وارد شدن (الدخول) سبب ودلیل رؤیت است اما در مدل دوم علاوه بر معانی 
فایت دستوري وجود قصد شده در مدل اول یک معناي گفته نشده ولی قابل استنباط بر اساس ک

تواند در فرآیند کدگذاري این  دارد و آن معناي مفاجئت و ناگهانی بودن رؤیت است و مترجم می
 مؤلفه معنایی را در نظر داشته باشد و دو مدل بالا را به دو روش متفاوت ترجمه کند:

 .اگر وارد کلاس شوي من را خواهی دید
 دید.  به محض اینکه وارد کلاس شوي من را خواهی 

هاي نحوي نقش مهمی در فرآیند  براین اساس کفایت دستوري مترجم و فهم وي، سازه
کدگذاري ایفا می کند. اکنون براساس همین رویکرد در مدل گشتاري مذکور به دنبال تحلیل 

 رویم. ها در متن قرآن می نمونه
 هاي مورد مطالعه در متن قرآن بررسی نمونه. 3-2

هاي متفاوتی که در توانش دستوري عربی پیش  ا هر متن دیگري از مدلساختار شرط در قرآن ی
ها خارج از دایره مطالعه این  تواند پیروي کند و بررسی تمامی این مدل بینی شده است می

دار آن باشد. ما در این پژوهش به بررسی یکی از  تواند عهده پژوهش است وپژوهش دیگري می
 ∀إذاي∀جواب شرط با حرف   جزاء در آغازه ∀ف  ∀نی حرف ها براساس گشتار جایگزی این مدل

گشتاري مورد نظر به بررسی معناي   فجائیه هستیم تا اینکه براساس کفایت دستوري در مدل
مذکور واکاوي   گفته نشده ولی قابل استنباط جمله بپردازیم و همین مسئله را در تحلیل ترجمه

کنیم  پردازیم و سعی می ل گشتاري مورد نظر میکنیم. در این بخش از پژوهش به واکاوي مد
پیشنهادي را با در نظر گرفتن ساخت اطلاعی مورد نظر و برابرنهاد آن در زبان مقصد  ۀترجم

 ارائه دهیم:
رِّ فإَذَِا رکبوا فی الْفلُْک دعوا اللَّه مخلْصینَ لَه الدّینَ فلَمَّا نجَّاهم إلَِى الْب(. نمونه اول: 1

 )65عنکبوت () هم یشرِْکُونَ إذَِا
چون به کشتى نشستند خدا را با اخلاص در دین او خواندند و چون نجاتشان داد : ترجمه آیتی

 .و به خشکى آورد، شرك آوردند
در ترجمه مورد بالا هیچ رمزگانی برابر نهاد مدل دستوري إذایی فجائیه که بیانگر ناگهانی 

داده نشده است. گویی مترجم بدون در نظر گرفتن این ساخت آن را  بودن موضوع باشد قرار
ساختی عادي در نظر آورده و اقدام به ترجمه کرده است. با در نظر گرفتن این ساخت اطلاعی 

 توان پیشنهاد کرد: زیر را می ۀترجم
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: هنگامیکه سوار در کشتی شوند خداي را یکرنگ و پاکدل فراخوانند اما ترجمه پیشنهادي
 ورزند. آنها را به خشکی درآریم و نجات دهیم، بناگاه شرك می که همین

برابر نهاد إذاي » که....... بناگاه همین«شود در ترجمه پیشنهادي رمزگان  چنان که ملاحظه می
 فجائیه در ساخت اطلاعی متن مبدأ است.

 )54(نحل  )رِکُونَبهمِ یشق منکمُ برَِفرَِی إذَِالضُّرَّ عنکمُ ٱإذَِا کشَفَ (. نمونه دوم: 2
: و باز چون آن محنت را به پایان آرد گروهی از شما به پروردگارشان مشرك می ترجمه آیتی

 شوند.
به نحوي اشاره به ساخت اطلاعی إذاي فجائیه در زبان عربی  ∀باز∀در ترجمه مورد نظر رمزگان 

رك است اما با این حال پردازش دارد که نشان دهنده توحید موقت و برگشت دوباره آنها به ش
 مفهوم ناگهانی، سریع و غیر منتظره بودن تصمیم آنها را بیان نمی دارد.

گروهی از میان شما براي  بناگاهبلا را از شما دور کرد  که همین: ترجمه پیشنهادي
 پروردگارشان همتایانی قائل شدند. 

نهاد ساخت مذکور  توان برابر را می شود مدل مورد نظر پیشنهادي ملاحظه می ۀچنانکه در ترجم
 هاي ناگهانی انسان جاهلی باشد.  قرار داد تا بیانگر غیرمترقبه بودن و تصمیم

 )50(زخرف  )ینکثُُونَإذَِا هم  عذَاب لٱ عنهم نَافلَمَا کشََف(سوم:  ۀ. نمون3
 : چون عذاب را از آنها برداشتیم، پیمان خود را شکستند.ترجمه آیتی

گونه برابر نهادي براي هم ارزي کردن ترجمه با متن مبدأ ارائه  رجم در نمونه مورد نظر نیز هیچمت
 ۀپژوهش حاضر را در نظر نگرفته است به همین دلیل از ترجم  نکرده است و ساخت مورد مطالعه

 هاي این گروه را استنباط کرد. توان ناگهانی بودن اقدامات و تصمیم مترجم نمی
 پیمان خود را شکستند.  بناگاهبلا را از آنها دور کردیم  که همین: هاديترجمه پیشن

را به جهت استنباط ناگهانی بودن نقض  ∀همینکه ..... بناگاه....∀پژوهش مورد نظر همان مدل 
ارزي بودن ترجمه با متن  کند تا برابرنهاد مناسبی براي هم پیمان آنها و تصمیماتشان ارائه می

 مبدأ باشد.
 )23(یونس )...فلَمَا أَنجْاهم إذَِا هم یبغُونَ فی الْأرَضِ بغَِیرِ الحْقِّ(چهارم:  ۀمون. ن4

 : چون خدا آنها را برهاند، بینی که در زمین به ناحق سرکشی کنند...ترجمه آیتی
 به عنوان برابر نهاد ∀بینی∀بالا از رمزگان فعلی  ۀشود مترجم در نمون چنانکه ملاحظه می

در نظر  ∀خواهی دید∀ساخت معنایی آن را  فجائیه استفاده کرده است که اگر ژرف ∀إذاي∀
باشد اما اگر  بگیریم امکان تعبیر ناگهانی و غیرمترقبه بودن موضوع از آن قابل استنباط نمی

وجود  ∀برهاند∀براساس مکث ودرنگی که بعد از فعل  ∀آنگاه خواهی دید ∀ساخت آن را  ژرف
ظر بگیریم امکان تعبیر واستنباط غیرمترقبه بودن موضوع وجود خواهد داشت اما بررسی دارد، در ن

این احتمالات تعبیري نیاز به کفایت دستوري ـ معنایی خواننده دارد و خود این مسئله باعث 
 ۀشود که تعبیر درستی خواهند داشت به همین دلیل پژوهش حاضر ترجم کاهش خوانندگانی می

 د می کند:زیر را پیشنها
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در زمین وبه ناحق تعدي و  بناگاهخداوند آنها را رهایی بخشد  که همین: پیشنهادي ۀترجم
 سرکشی کنند...

در ترجمه مورد نظر استفاده شد تا  ∀همینکه.... بناگاه...∀هاي قبلی از مدل تعبیري  همانند نمونه
 تی قابل استنباط باشد.امکان تعبیر معنایی غیر مترقبه بودن مسئله براي خواننده به راح

 )ینکثُُونَ هم إذَِا بلغُوه هم أجَلٍ إلَِى لرِّجزَٱ عنهم نَافلَمَا کشََف(پنجم:  ۀ. نمون5
 )135(أعراف
چون تا آن زمان که قرار نهاده بودند عذاب را از آنها دور کردیم، پیمان خود را : آیتی ۀترجم

 شکستند.
نهاد مناسبی براي ساخت اطلاعی  رجم در این نمونه نیز برابرطور که ملاحظه می شود مت همان

مورد پژوهش قرار نداده است و امکان تعبیر غیرمترقبه بودن رفتار افراد از آن قابل برداشت 
زیر را پیشنهاد  ۀرویم و ترجم نیست به همین جهت به سراغ الگوي ارائه شده پژوهشگر می

 دهیم:  می
کبت و بدبختی را از آنان ـ تا مدتی که متعهد شدند ایمان آورند که ن : همینپیشنهادي ۀترجم

 ـ برداشتیم بناگاه پیمان شکنی کردند.
الگوي مناسبی  »که... بناگاه... همین«توان گفت که الگوي تعبیري  با نگاه به ترجمه بالا می 

دریافت  براي ترجمه ساخت اطلاعی مورد نظر در متن مبدأ است که بر اساس این الگو امکان
 معناي غیرمترقبه بودن براي خواننده وجود دارد.

 کاربرد إذاي فجائیه و ارتباط آن با رفتار انسان جاهلی. 3-3
هاي زبانی  تواند تنها در نقش توصیفی صورت زبان به عنوان ابزاري براي تعامل اجتماعی نمی

و بافت را در نظر گرفت تا  دوسویه ودیالکتیک بین کاربرد زبان ۀبایست رابط بررسی شود بلکه می
هاي زبانی  تواند تنها به توصیف صورت گر نمی بتوان به تحلیل درستی دست یافت زیرا تحلیل

: 1396(سلطانی، کنند، نادیده بگیرد  هاي زبانی ایفا می بپردازد و هدف و نقشی را که این صورت
کاربرد آنها تبیین شود تا هاي زبانی در بافت  به همین دلیل بهتر است تا بررسی صورت ).30

  مورد مطالعه ۀطور که در پنج نمون معناي مورد نظر به درستی استنباط گردد. از این روي، همان
ها در مورد رفتار انسان جاهلی در موقعیت و  شود ساخت معنایی نمونه پژوهش حاضر ملاحظه می

کند و بدون هیچ  منی میشرایط بحرانی است که وي به هنگام سختی و شرایط خطر احساس نا ا
رود وي  که این موقعیت و شرایط خطر کنار می کنند وهمین درنگی صرفا با زبان ابراز ایمان می

 گردد. دوباره به همان حالت قبل از ایمان گفتاري باز می
توان نقش و هدف صورت زبانی مورد نظر را به جهت کاربرد  با در نظر گرفتن بافت بالا می

ه جاي فاء جواب بهتر تبیین کرد زیرا مدل کاربردي مورد نظر بر ناگهانی و غیر فجائیه ب  إذاي
مترقبه بودن کنشگر دلالت دارد که بیانگر این است که ذهنیت انسان جاهلی یک نوع کنش 

(عابد ورزي ندارد  نگري و عمق در اندیشه دهد و می توان گفت ژرف حسی و انفعالی را انجام می
فکري در  ۀآن رفتار وي یک رفتار انفعالی سریع و بدون پشتوان ۀکه در نتیج )93: 2009 الجابري،
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کند. بنابراین کاربرد نحوي مورد نظر  گیري است که در یک چشم به هم زدنی تغییر می تصمیم
طرحی کلی از خرد، بینش و نوع پردازش مفاهیم و  دهنده در بافت و شرایط مذکور نشان

  فت اجتماعی دوره جاهلی است.رفتارهاي کاربر زبان در با
  نتیجه .4

هاي  ارتباط دو سویه صورت زبانی و خرد و نوع پردازش کاربر زبان، داده ۀدر این مقاله، بر پای
هاي زبانی  اي دوسویه بین صورت رسد رابطه پژوهش مورد تجزیه وتحلیل قرار گرفت. به نظر می

رد نظر وجود دارد. در پژوهش حاضر سعی و نوع پردازش مفاهیم توسط کاربر زبان در بافت مو
جواب شرط و ارتباط   شد تا ارتباط مدل گشتاري جایگزینی إذاي فجائیه به جاي فاء جزاء در آغازه

ها مشخص شد  ها و مفاهیم در ذهن کاربر زبان بررسی شود. در بررسی داده آن با پردازش داده
تبیین کننده نوع رفتار انسان جاهلی در هاي اصلی  که الگوي گشتاري مورد نظر یکی از گزاره

ها و  مواقع و شرایط بحرانی است که نشان از ناگهانی و غیرمترقبه بودن رفتار آنها در موقعیت
هاي پرتنش و غیر عادي است. از سوي دیگر، مترجم بدون توجه به هدف نویسنده از به  بافت

ترجمه آن  در تمامی موارد به  کارگیري این ساخت اطلاعی خاص در بافت خاصی از متن، به
عنوان یک ساخت عادي پرداخته و در نتیجه مترجم نتوانسته تعبیر معنایی درستی از ساخت مورد 
نظر کند. پژوهش حاضر با در نظر گرفتن رابطه دو سویه بین صورت زبانی و بافت متن، برابر 

طالعه پیشنهاد داد که امکان تعبیر هاي مورد م را براي ترجمه نمونه »که ... بناگاه... همین«نهاد 
رفتار کنشگر در پردازش مفاهیم را دارد که نشان از نوع  »ناگهانی و غیر مترقبه بودن«معنایی 

اي و توحید موقت آنها  رفتار وي در بافت مورد نظر است یا به تعبیر دیگر نشان از ایمان لحظه
 است.
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